Правила приема литературных сценариев и киносценариев
Сценарно-редакционным отделом киностудии «Беларусьфильм»
 

1.Общие положения

1.1. Настоящие Правила приема литературных сценариев и киносценариев (далее-Правила) разработаны на основании Закона Республики Беларусь «О кинематографии в Республике Беларусь» от 14 июня 2004 года и Постановления Министерства культуры Республики Беларусь «Об утверждении инструкции «О порядке организации производства фильмов по социально-творческим заказам» от 12 ноября 2007 года №47 и устанавливают основные нормативные требования, предъявляемые к сценарному материалу для производства полнометражных и/или короткометражных художественных и телевизионных фильмов.

1.2. Требования по порядку приема литературных сценариев и киносценариев (далее – Сценариев), содержащиеся в настоящих Правилах, распространяются на все кинодраматургические произведения независимо от жанра и формы литературного первоисточника.

2. Термины и определения

2.1. В настоящих Правилах употребляются следующие термины и их определения:
литературный сценарий – законченное кинодраматургическое произведение, являющееся идейно-художественной основой фильма, содержащее подробную последовательную образную запись сюжета, разработанные сцены и эпизоды, диалоги, раскрывающие образы действующих лиц фильма;


киносценарий – законченное кинодраматургическое произведение, содержащее концептуальное и композиционное решение будущего фильма, разработку сцен и эпизодов с точными диалогами, указанием места и времени действия, ориентировочным обозначением метража.


творческая заявка – сокращенное изложение художественного замысла, идеи, сюжета, характеристик действующих лиц, предполагаемых объектов и мест съемок фильма с обязательным описанием не более двух сцен или эпизодов, раскрывающих возможности построения драматургии и создания образов главных действующих лиц фильма;

3. Требования к сценариям по форме и содержанию

3.1. Сценарии оформляются согласно приложениям №1 и №2.
3.2. К Сценарию обязательно прилагаются:
- краткие сведения об авторе сценария (фамилия, имя, отчество);
- жанр и вид будущего фильма (полнометражный художественный фильм, телевизионный сериал), количество серий;
- творческая заявка (2-5 страниц);
- контактные телефоны и адрес автора;

3.3. Сценарий рассматривается Главной редакцией в течение 4 недель со дня его регистрации в отделе делопроизводства и контроля киностудии. Если Сценарий является перспективным для кинопроизводства, сотрудники Главной редакции информируют об этом автора Сценария.

3.4. Сценарий должен быть написан высокохудожественным литературным (русским или белорусским) языком.

3.5. Сценарий должен отвечать творческим, производственно-техническим требованиям и возможностям кинематографа.

3.6. Сценарии не рецензируются.

3.7. Произведения различной литературной формы, вида или рода (романы, повести, рассказы, новеллы, анекдоты, биографические записки), не соответствующие сюжетно-образному построению кинодраматургического жанра, не принимаются к рассмотрению.

3.8. Творческие заявки, зарегистрированные отдельно без текста Сценария, не принимаются и не рассматриваются.

3.9. Сценарии, полученные Главной редакцией по электронной почте, не распечатываются и не регистрируются. Ответ редактора пересылается автору сценария по электронному адресу.

3.10. Сценарии, не прошедшие отбор, хранятся в Главной редакции в течение 2-х месяцев от даты его регистрации. По истечении данного срока сценарии утилизируются.

3.11. Сценарии не высылаются по почте, а выдаются под роспись лично автору.
Дополнение к правилам приема литературных сценариев и киносценариев

ШРИФТ И ПАРАМЕТРЫ СТРАНИЦЫ: Шрифт Times New Roman, размер 15

В сценарии не допускается никаких выделений слов жирным шрифтом или курсивом - это отвлекает от чтения, кроме слова КОНЕЦ.

Страницы должны иметь поля следующих размеров: левое - 30 мм, верхнее и нижнее - не менее 20 мм, правое - не менее 8 мм.

Располагается текст РОВНО НА ОДНУ СТРАНИЦУ (сверху без пробелов).

Киносценарий не должен содержать вкладышей, вклеек, авторских пометок и исправлений ручкой или карандашом.
 

Приложение 1
к Правилам по порядку приема
литературных сценариев и
киносценариев
Главной редакцией киностудии
«Беларусьфильм»

ТИТУЛЬНАЯ СТРАНИЦА

На первой, титульной странице ПОСРЕДИНЕ примерно в центре пишется название сценария (иногда подчеркнутое, можно и прописными буквами) и фамилия автора сценария. Фамилии (если авторов несколько) ставятся в русском стандарте:


в алфавитном порядке, если это соавторы;
в порядке участия в работе над сценарием, если несколько авторов по очереди работали и дорабатывали сценарий;
сначала фамилия основного автора сценария, а затем через пробелы и букву «и» – фамилии доработчиков через запятые.


Если это экранизация, то на титульном листе ОБЯЗАТЕЛЬНО указывается название адаптированного произведения, имя и фамилия его автора.

Справа или слева внизу ОБЯЗАТЕЛЬНО пишутся номер варианта сценария, дата его написания и необходимые реквизиты автора:


КУКЛОВОДЫ

сценарий
Ивана Иванова

или

КУКЛОВОДЫ

сценарий
Ивана Иванова и Бориса Борисова
по сюжету
Василия Васильева и Ивана Иванова



ТРЕТИЙ ВАРИАНТ
6 января 2006 года
Иван Иванов
220000, Минск, ул. Московская д. 1 кв. 1
д.т. (017) 777 7777
м.тел (029) 555 5555
e-mail: ivanov@mail.ru


 

Приложение 2
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Главной редакцией киностудии
«Беларусьфильм»


 

КОЛИЧЕСТВО СТРАНИЦ В СЦЕНАРИИ И МЕТРАЖ ТЕКСТА СЦЕНАРИЯ

Объем сценария в среднем составляет не более:


для полнометражного фильма – 110-120 страниц (это от 10 до 12 частей, то есть 100-120 минут), комедии – 80-90 страниц;
для телевизионной серии – 47-48 страниц (при формате серии 52 минуты).


Номер страницы всегда ставится справа внизу.

 

ШРИФТ
Шрифт 14


В сценарии не допускается никаких выделений слов жирным шрифтом или курсивом – это отвлекает от чтения, кроме слова КОНЕЦ.


Располагается этот текст РОВНО НА ОДНУ СТРАНИЦУ (сверху без пробелов).


Киносценарий не должен содержать вкладышей, вклеек, авторских пометок и исправлений ручкой или карандашом.


ОБРАЗЕЦ:

начало страницы
_____________________________________________________________
 

ИНТ. КВАРТИРА МАРИИ – СТОЛОВАЯ – НОЧЬ
 

Виктор сидит за накрытым столом. Пьет чай и курит.
 

Входит Мария. На ней длинное домашнее платье – эдакий восточный балахон. У Марии мокрые после душа волосы. Мария садится. Наливает себе стакан воды.
 

ВИКТОР

Ешь.
 

 

МАРИЯ

(залпом выпивает воду)

Не хочу. 
 

 

ВИКТОР

Ешь. Надо… Я хочу, чтобы ты меня внимательно выслушала. На правах… Ну, скажем, на правах старого друга. Все ж мы с тобой были вместе три года.
 

 

МАРИЯ

Какое это сейчас имеет значение? Да хоть пятьдесят. Давай, изрекай.
 

 

ВИКТОР

То, что произошло... Я хочу сказать... 
 

 

МАРИЯ

(снова наливает себе воды)

А я не хочу об этом говорить.
 

 

ВИКТОР

В общем так. Тебя завтра вызовут в милицию. Я уже договорился с их начальством. Ты все им расскажешь. Во всех подробностях, к сожалению. И напишешь на них заявление. Остальное – мои проблемы. И тогда они сядут. Я хочу...
 

 

МАРИЯ

А я не хочу, Витюша, чтобы ты лез в мои проблемы. Даже из самых благородных побуждений. Что значит – «я договорился»? Вот как договорился, так и разговорись. Понял? Это мои дела. И все. Я же в твои никогда не вмешивалась, когда мы были вместе?

 _____________________________________________________________

конец страницы


 

ИНТЕРВАЛЫ И ОТСТУПЫ

Все, что последовательно записывается в сценарии – описания места действия, заголовки, диалоги и прочее, ВСЕГДА пишется через ОДИН интервал. 


Абзацных отступов в профессиональной сценарной записи НЕ СУЩЕСТВУЕТ.


 

ДИАЛОГ

Сразу же после имени персонажа следует диалог. Диалог пишется ТОЛЬКО строчными буквами.


Диалог – это то, что персонаж говорит. Начинающие сценаристы часто пишут слишком длинные диалоги для своих персонажей. Стоит помнить, что сценарий продвинет только драматический конфликт между персонажами. А это почти всегда – диалог. Четкий сжатый диалог – то, что нужно сценарию, продюсеру и режиссеру. 


 

РЕМАРКИ

Они ставятся, когда Вы хотите показать в тексте, КАК именно персонаж говорит свою реплику. Ремарки ВСЕГДА пишутся со строчной буквы. Они должны употребляться крайне редко по двум причинам.

 

Во-первых, актер/режиссер совершенно не хочет, чтобы сценарист лез в их профессии и указывал им, КАК произносить/играть диалоги. Во-вторых, что более важно: если диалог хорошо и эмоционально написан, тогда не будет большой необходимости показывать, КАК читать текст. Однако, если ремарки так необходимы, то ставятся они после имени персонажа перед диалогом:
 

 

ВАСЯ
(ошеломленно)

Так ты беременна?!
 

 

Некоторые сценаристы описывают в ремарках короткие действия.
 

МАША
(невольно приподнимаясь со стула)

Что вы сказали, доктор? Как это я беременна?!


 

ПАУЗА

В диалоге персонажа любое его промедление, молчание и тому подобное обозначается в ремарке использованием ТОЛЬКО слова «пауза»:
 

ВАСЯ
(пауза)

Так ты беременна?..
 

 

Нужно стараться не употреблять ремарки типа: многозначительно молчит, задумчиво помолчав, нерешительно помедлив и т.п. Такие указания будет давать актерам режиссер.

 

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК

Чтобы показать, что персонаж говорит на другом языке не надо искать словарь и переводить сценаристу. Тем более что герои современных сценариев часто употребляют сленг.


Достаточно указать язык в ремарке.

 

ВАСЯ
(по-китайски)

Черт побери!
 


 

УКАЗАНИЯ ОПЕРАТОРУ И РЕЖИССЕРУ

Не нужно стараться использовать в сценарии прямые указания для режиссера и оператора КАК им снимать фильм. Недопустимо писать: КАМЕРА МЕДЛЕННО НАЕЗЖАЕТ, КРУПНО, КРАН ПОДНИМАЕТСЯ, КАМЕРА ПАНОРАМИРУЕТ, РАПИД, СРЕДНИЙ ПЛАН, РЕЗКИЙ ОТЪЕЗД ТРАНСФОКАТОРОМ и т.п. Эти указания ОЧЕНЬ раздражают режиссеров и операторов. К тому же эти пометки отвлекают читателя.

3

